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CrarTsi TpHCBSYE€HA JOCHIKCHHIO NPOAYKTHBHUX MOJENCH YTBOPEHHS
MeTaop-KOMIO3UTIB Y CIIOPTHBHOMY IHCKypCi Ha Marepiaii Kopiycy
cyuqacHoi annmiiicekoi MoBH COCA (Corpus of Contemporary American
English). ¥V poGori BusBIEHO Ta MPOAHATI30BaHO  OCOOJIUBOCTI
(hyHKIIIOHYBaHHS CIIOBOCKJIAJTHOI HOMiHAIlli B CIIOPTHUBHINA TEPMIHOJIOTII, Ae
MeTapOpUYHI KOMITO3UTH CTAaHOBIISITH OCOOJIMBHIA 1HTEpPEC 3 OMISAAY HA IXHIO
JTHTBOKYJIETYPHY CIICIU(iKy i eKCIIPECUBHUM MOTEHITIAL.

MeTooNIoTiYHUM ~ TIATPYHTSAM  JIOCTIJDKCHHS ~ BHCTYINA€  KOPITYCHHM
aHaji3, MmO YMOXJIMBHB BH3HAYCHHS HAWNPOAYKTHBHIMINX CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHHX MOjieNiell YTBOpeHHS MeTa(op-KOMIIO3HUTIB Y CIOPTHBHIN
ctepi. Cucremarusariisi MOp(HOJIOTIYHUX THUIIB KOMIIO3UTHUX MeTadop 3a
ctpykryporo (N+N, Adj+N, V+N, N+V Tta iH.) 103BONHIa BHOKPEMHUTH
OCHOBHI KOTHITHBHI MeXaHi3MH1 MeTadopu3arlii y mporieci CIOBOCKIa aHHS Ta
MPOCTEKUTH TXHIO YaCTOTHICTh Y CIOPTUBHUX TEKCTaX Pi3HHUX JKaHPIB.
Bcranoeneno, mio Haimommpenimumu € wmoxeiai N+N  (heavyweight,
touchdown) Ta V+N (knockout, breakpoint), siki JEeMOHCTPYIOTH BHCOKY
MPOMYKTHBHICTh B YTBOPCHHI HOBHX TEPMIHIB 1 BHABJISIOTH TEHICHIIIIO
IO PO3IIMPEHHS CEMAaHTHYHOTO MOJA 33 PaXyHOK IEPEHECCHHS Y CYMIXKHI
JTUCKYpCH. AHalli3 KOHTEKCTYaJIbHOTO (YHKIIOHYBaHHS I[IUX OIUHHIIb
3aCB1IYMB TXHIO O (PYHKIIIOHATBHICTh Ta 3IaTHICTB JIO MTOIAJIBIIOT ISpUBAIlil.
Y crarti TakoX PO3MISHYTO TIparMaTH4dHi OCOOMMBOCTI BHKOPUCTAHHS
MeTa(pOp-KOMITO3UTIB Y CIIOPTUBHUX TEKCTaxX, iXHSI poib y (QOpMyBaHHI
EKCTIPECUBHOCTI JIUCKYPCY Ta KYJIBTYPHO-CICIU(IYHI aCIIeKTH CIIPHUHSATTS.
Oco0nmuBy yBary MNPUAUICHO IWHAMINI CEMaHTHYHHX TpaHchopMarlii
MeTadOPUIHUX KOMITO3UTIB y TIpolieci iX aganTarlii B MeIiiHHOMY TpPOCTOpi
Ta TOBCAKICHHOMY MOBJICHHI. BcTaHoBiIeHO, M0 ToAiOHI HOMIHAIT He
JUIIE BHKOHYIOTh TEPMIHOJOTIUHY (QYHKIIIFO, alle W CIPHSIOTH SMOITIHHIN
3a0apBIeHOCTI Ta 00pa3HOCTI CHOPTUBHOTO HAPATHBY, HOPMYIOUH CIIEITU(ITHY
KapTHHY CBIiTy CIIOPTHBHOI CITUTLHOTH.
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The article deals with the study of productive models of composite metaphors
formation in sports discourse based on the Corpus of Contemporary American
English (COCA). The paper identifies and analyses the peculiarities of
compound nomination functioning in sports terminology, where composite
metaphors are of particular interest due to their linguocultural specificity and
expressive potential.

The methodological foundation of the research is corpus analysis, which made
it possible to determine the most productive structural and semantic models
of composite metaphors formation in the sports domain. Systematization of
morphological types of composite metaphors by structure (N+N, Adj+N, V+N,
N+V, etc.) allowed for the identification of the main cognitive mechanisms of
metaphorization in the process of compounding and tracking their frequency
in sports texts of various genres.

It has been established that the most common models are N+N (heavyweight,
touchdown) and V+N (knockout, breakpoint), which demonstrate high
productivity in the formation of new terms and show a tendency to expand
the semantic field through transfer to adjacent discourses. Analysis of the
contextual functioning of these units revealed their multifunctionality and
capacity for further derivation.

The article also examines the pragmatic features of composite metaphors usage
in sports texts, their role in forming discourse expressiveness, and culturally
specific aspects of perception. Particular attention is paid to the dynamics
of semantic transformations of composite metaphors in the process of their
adaptation in the media space and everyday speech. It has been established
that such nominations not only perform a terminological function but also
contribute to the emotional coloration and imagery of sports narratives,
forming a specific worldview of the sports community.

Beryn. CrnopTuBHAa TEpPMIHOJIOTIS aHDIIHACHKOT
MOBH, SIKa CBOTOJHI € JOMIHYIOUOI Y CBITOBOMY
CIIOPTHBHOMY JIUCKYPCi, HAJCKUTh 1O HAWOLIBII
OAHAMIYHUX JEKCHYHHMX IIIJCHUCTEM, II[0 AKTHBHO
PO3BHBAIOTHCS BIIMOBITHO A0 3MiH y cdepi cropty
Ta CyCHuIbHIN cBimoMocTi. OIHUM i3 IPOXYKTHBHUX
CHOCO0IB MOMOBHEHHSI aHIJIOMOBHOTO CIIOPTHBHOTO
BOKaOyJIsIpy € CIIOBOCKJIaJIaHHs 3 €IEMCHTAMH MeTa-
(dopu3arii, pe3yiabTaTOM SKOTO CTAHOTh KOMIIO3U-
TH-MeTaopu — OCOOJIUBI JICKCUYHI OMHHUIIL 3 KOMII-
JIEKCHOIO CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO.

[Ipobnemarnka yTBOpeHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
KOMIIO3UTiB-MeTaop TpUBEpTac yBary 0Oararbox
JIHTBICTIB, MPOTE L€ NMUTAHHS 3aJUINAETHCS HEIO-
CTaTHbO BHCBITJICHMM Yy KOHTEKCTI caMe aHTJIOMOB-
HOi cIOpTHBHOI KOMyHiKamii. Y CBOill MoHoOrpa-
¢ii “Creative Compounding in English” P. benues
(Benczes, 2006) po3poOuia T€OpETUYHI 3acaau s
aHamizy MeradOpUYHUX 1 METOHIMIYHUX MpOIECiB
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y CIIOBOCKJaJ[aHHi, 3alponoHyBaBIIM KiacHika-
{10 KPEeaTUBHUX KOMIIO3UTIB 1 TPOAEMOHCTPYBABIIH
BIUIMB KOTHITHBHUX MEXaHi3MiB Ha YTBOPEHHS HOBUX
cxiraguux ciiB. ©. Yarepep i I lmix (Ungerer and
Schmid, 2006) npuCcBATHIN OKpEMHH PO3ALT KHUTH
“An Introduction to Cognitive Linguistics” meTago-
PUYHOMY CIIOBOCKJIQJAaHHIO, JCTalbHO PO3IIISIAI0YH
npobiemu cemanTHyHOI kommo3uuii. I. Boit y npami
“Construction Morphology” (Booij, 2010) migiiimos
JI0 aHANi3y KOMIIO3UTIB 3 TOYKH 30pY KOHCTPYKIIHHOT
MOpP(}OJIOTii, MPOIIOHYIOUN PO3MISAAATH MeTaPOPHUHI
KOMIIO3UTH SIK OCOOJMBI KOHCTPYKIIT 3 YHIKATbHUMHU
CEeMaHTUYHMMHU BiacTuBOCTSIMHU. A. Bipa y mocii-
mxenHi “The Language of Sport” (Beard, 1998)
3MIACHUB aHali3 JIEKCMYHUX OCOOJUBOCTEH CIIOp-
TUBHOTO JHUCKYPCY, 30CEPEIKYIOYHNCh Ha CIOBOTBIp-
Hux nponecax Ta Meradopax. I. Bepr i C. Onannep
y pobori “Free kicks, dribblers and WAGs. Exploring
the language of ‘the people’s game’ (Bergh and
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Ohlander, 2012) mocmigmnu crenndiky ¢yTOOIB-
HOI TEpPMIHOJIOTii 3 aKIeHTOM Ha MeTa(OopUIHHX
rxomriosutax. JIk. CerpeiiB y mpami “The sports
metaphor in American cultural discourse” (Segrave,
2000) po3risiHyB CIOPTHBHI MeTadopH K KyJIbTYpHI
(eHOMEHH, 10 BUXOISTH 32 MEXI1 BJIACHE CIIOPTHB-
HOTO nucKypcy. M. JleBaHIOBCHKHMI y IOCIIIKEHHI
“The language of soccer: A sociolect or a register?”
(Lewandowski, 2012) BuxoprcTaB KOPITYCHUHN ITiIXi]T
JUTS BU3HAYEHHS 0COOMMBOCTEH (PyTOOIBHOT MOBH SIK
CewialTi30BaHOrO PericTpy.

OueBUAHOIO € BIICYTHICTH KOMIUIEKCHOTO JOCHi-
JDKEHHS POAYKTHUBHUX MOAEIeH _YTBODEHHS! KOMIIO-
3UTiB-MeTa(op came B CIOPTUBHIM Cepi aHIIHCHKOT
MOBH, IO MiATBEPAXYE AKTYaJIBHICTb Ta HOBU3HY
oOpanoi Temu. IcHytoui poOoTH abo (QOKYCYIOTHCS
Ha MeTa(opuyHUX MpolLecax 3arajoM, HE BHILA-
I0YM KOMITO3UTH SIK OKPEMHH 00’€KT BUBUEHHS, a00
PO3MISIAIOTH KOMIIO3UTH 0O€3 JOCTAaTHBOI yBaru n0
IXHBOTO MeTa(OPUIHOTO IMOTEHITI ATy, 200 K OOMEXKY-
IOTBCSI @aHAJII30M OKPEMHX CIIOPTUBHUX AUCLUILIIH.

Merto10 cTaTTi € BUSABICHHS, aHATI3 1 CUCTEMAaTu-
3alis MPOJYKTHBHUX MOJC/ICH yTBOPECHHS KOMIIO3H-
TiB-MeTaop y CIOPTHBHOMY JIMCKYPCi aHINIHCHKOL
MoBH Ha Marepiani xopmycy COCA. HocmimkeHHs
CIPSIMOBAaHE Ha BCTAaHOBJICHHS CTPYKTYypHO-CEMaH-
TUYHHUX 0COOIMBOCTEH KOMITIO3UTIB-MeTadop, BHU3HA-
YEeHHS! NPOAYKTUBHHMX Mojened ix ¢gopMyBaHHS Ta
PO3KPHUTTS KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB MeTradopud-
HOTO TIEPEOCMUCIICHHSI y IMPOLECi CIOBOCKIIAAaHHS
B CIIOPTHUBHIM KOMYHIKaIlii.

Marepian i meromum nocaimkenHsa. Marepia-
JIOM JOCTIIKEHHS CIyrye KOpIIyC CydacHOi ame-
pukancekoi anrmiicekoi MoBu COCA (Corpus of
Contemporary American English). 3 Hporo Buokpem-
JIPHO TEKCTH CHOPTUBHOI TEMAaTHKH, IO MPEACTaB-
JISH1 B PI3HHX MiJKOPITyCaX: CIIOPTUBHI PO3ILIH Ta3eT
1 >KypHajiB, CHeLiaNi30BaHi CIIOPTHBHI BUIAHHS,
TPAHCKPHUIITH CIIOPTHBHUX TEJEBI31MHUX 1 pationpo-
rpam, CIIOPTHBHI OJIOTH, IHTEPB’IO 31 CIIOPTCMEHAMH
Ta TpeHEepaMH, peNOPTaxi 31 CIOPTUBHUX MOLiH, aHa-
JITUYHI CTaTTi PO CIIOPTHBHI 3MaraHHA TOLIO.

YacoBi paMKH JOCIiIKYyBaHOIO Marepianxy OXo-
ootk nepiof 3 2010 o 2023 pokwu, 1o 1ae MOX-
JIUBICTB aHANI3yBaTH Cy4acHi Ta aKTyasibHi TeHAECHII]
CJIOBOTBOPEHHSI B CHOPTUBHOMY JUCKYPCI.

Emnipuuny 0a3y HOCHiIXEHHS CKIaJaloTh KOM-
nosutu-Metadopu (1245), BuaydeHi 3 Kopmycy 3a
JOTIOMOTOI0  CTIELiaJIbHO PO3POOJIEHUX MOLTYKOBUX
3anutiB. KpuTepisiMu BKIIIOUEHHS OAWHHILI 0 Mare-
piany mocmimkeHHs €: 1) ckJIagHa CTPYKTypa CIOBa,
IO MOENHYE JIBa YU OLIbIIE KOMIOHEHTH; 2) HasB-
HiCTh MeTaOPUYHOTO IEPEOCMHCIICHHS B CEMaHTHIII
BCHOTO KOMIIO3UTa 200 OJHOTO 3 HOTr0 KOMITOHEHTIB;
3) ¢yHKUiOHYBaHHS B KOHTEKCTI CIIOPTUBHOIO JIMC-
Kypcy. Y mporieci Bifbopy marepiany BpaxoBYEThCS
TaKOX YacTOTHICTh B)KMBAHHA KOMIIO3UTiB-MeTadop
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y KOpHycCi Juis TOro, 100 BWU3HAUUTH HAWOLIBII
THUIOBI Ta MPOAYKTUBHI MOJIENi CIOBOTBOPEHHSI.

[ BUBUEHHS KOMIIO3UTIB-MeTaop 3aaydeHo
nexinpka MetoniB. KopmycHuil aHamiz i3 BUKOpHC-
TaHHsIM iHCTpyMeHTIB COCA 3acTOCOBYETHCS VIS
CHCTEMaTHYHOIO Ta 00’ €KTHBHOTO 300py pemnpe3eH-
TAaTHBHUX MOBHHX JIAHHMX 3 BEJIMKOIO MacHBY TeK-
ctiB. ®opMyBaHHSA MOIIYKOBHX 3allUTiB Ha OCHOBI
TUNOBUX CTPYKTYp koMno3uTiB (N+N, Adj+N, V+N
TOLIO) BUKOPHUCTOBYETBCSA UL LIJIECHPSIMOBAHOTO
BUSIBJICHHS TIOTCHIIIMHUX KOMITIO3UTiB-MeTadop 3a
iXHIMH CTPYKTYpHUMH MmabnoHaMu. BukopucraHHS
JIEKCHYHUX MapKepiB CIOPTHBHOI cepu HeoOXimHe
JUTSL 3BY>KEHHS TIOJIS1 TIOUIYKY Ta 3a0e3MeUeHHS TeMa-
TUYHOI PENIEeBAaHTHOCTI AOCHIKyBaHOTO Marepialiy.
3acTocyBaHHs MOLIYKY 32 YaCTUHAMU MOBH Ta MOp-
($oNOTIYHUMHU O3HAKAMH BUKOPHCTOBYETHCS IS Mij-
BUILIEHHS TOYHOCT] BUSBJICHHSI KOMIIO3UTIB-MeTadop
3 ypaxyBaHHAM iXHIX TPaMaTHYHHUX XapaKTEPHCTHK.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHI aHalli3 BUSBICHUX KOM-
MO3MTIB 3aCTOCOBYETHCS IS JETAJLHOTO BHUBYEHHS
OyZOBH KOMIIO3UTIB-MeTaQop Ta CEeMaHTHYHHUX Bif-
HOUIEHb MiX iXHIMH KOMIOHeHTaMHu. KOrHiTHB-
HO-CEeMaHTHYHHU aHali3 MeTa(opuyHHUX MoJenei
BUKOPHUCTOBYETBCS [UISl PO3KPUTTS KOHLENTYaIbHUX
MeXaHi3MiB, IO JIeXaTh B OCHOBI MeTa(opuyHOro
NepeHoCcy B KOMIIO3UTaX.

Pesyabratn Ta o0roBopenHsi. Cl1oBOCKIaIaHHS
BUCTYIAa€ OAHUM i3 HAUNPOAYKTHBHIIIUX CIOBOTBIip-
HUX MPOLECIB Y aHIMIHCHKiN MOBi, 0cO0IHMBO y cepi
CHOPTUBHOI TepMiHoiorii. 3a BuzHadeHHsM JI. bay-
epa, CIIOBOCKJIaJ]aHHs — 1LIe “TIpolleC MOeTHAHHS JIeK-
ceM I yTBOPEHHSI HOBOTO CKJIaAHOTO ciioBa” (Bauer,
1983: 11). Sk 3a3navae C. €HikeeBa, 1iel cmocid cio-
BOTBOPEHHsI 3a0e3redye HeOoOXiHY JIAKOHIYHICTb
1 TOYHICTH TEPMIHOJIOTIYHUX OJIWHUIIb, IO POOUTH
Horo 0coOIMBO aKTyalbHUM U CHOPTUBHOTO JHWC-
kypcy (€nikeeBa, 2011). Hocmimkenns . Ilnara
(Plag, 2018) minTBepaXylOTh, IO caMe KOMIIO3UTH
CTAaHOBJISITh 3HAYHY YACTHHY CY4acHOI CIIOPTHUBHOI
TEpMIiHOJIOTIT aHIIIACHKOI MOBH, HPU IBOMY iXHS
YacTKa B HEOJIOTI3Max CIIOPTHBHOI cepH MOCTiHHO
3pocTae Ta CTaHOBUTH Onm3bko 40% BiJ 3arajbHOrO
YHCIa HOBOYTBOPEHb. J{MHaMiKa pO3BUTKY CIIOPTHB-
HOT TEPMIHOCHUCTEMH aHTITIMCHKOT MOBH, JICMOHCTPYE
TICHHM 3B’S30K MIDXK BHUHHKHEHHSM HOBHX BHIIB
CHOPTY ¥ aKTUBI3aLi€I0 MPOIIECIB CIOBOCKIIAIAHHS.

Y cnoptuBHil TepMiHONOrIl aHMIiiCbKOI MOBHU
MeTadopriHi KOMIIO3UTH 3aiMaIOTh OCOOIUBE MiCIIE,
MOETHYIOYH CTUCIIICTh CIIOBOCKJIaJaHHs 3 00pa3HOI0
BUpasHicTIO MeTadopu. Taki TepMiHU-KOMITO3HTH, 5K,
Hanpuknaz, “butterfly stroke” (cTuip rmaBaHHA, 110
Bi3yaJIbHO Haragye pyX Kpui MeTeluka), “ring rust”
(BTpara OOKCEpoM HAaBHYOK Yepe3 TPHBANY BIICYT-
HiCTh Ha puHTY), “headhunter” (6okcep, sikuii mparHe
HOKayTyBaTH CyNepHUKa yAapoM y TOJIOBY), “shotgun
formation” (po3cTaHOBKa B  aMEpUKAHCHKOMY



¢byT6omi), “hammer throw” (meranHs Momora) 49u
“goalmouth” (mpocTip Oinst BOpIT), TEMOHCTPYIOTh
BHUCOKHAII  KOTHITMBHO-HOMIHATHBHUN  IIOTEHIAJ
MeTtadopudHOi Kommosumii. Meradopu-KoMIo3uTH
HE TUIBKH ONHCYIOTHh CIIOPTUBHI peadii, ane i CTBO-
PIOIOTH KOTHITHBHI 3B’SI3KH MiX (DI3UMHUMU JISIMU Ta
Bi3yaJIbHUMHU 00pa3aMu, CIIPHUSIOYH KPaIlOMy 3acBO-
€HHIO CKJIAJIHAX TEXHIYHUX €JIEMEHTIB TPEHEpaMH Ta
CIIOPTCMEHAMH, a TAaKOX POOJISYH CIIOPTUBHY KOMY-
HIKaIlit0 OUTBII JOCTYIHOIO ISl IIUPOKOI aydUTOpii.
Oco0nrBa MiHHICTh TAKUX TEPMIHIB MOJSTAE B IXHIN
3[IATHOCTI O€AHYBATH JIAKOHIYHICTh, HEOOXIIHY ISt
CHemiaibHOi TEPMIHOIIOTI, 3 00pa3HICTIO, KA MOJeT-
LIye CIPUHHATTS Ta 3amam’ATOBYBaHHS, 10 POOUTH
MeTa(oprUUHI KOMIO3UTH HAaA3BUYalfHO MPOLYKTHB-
HOIO KaTeropi€ro B MpOLECi PO3BUTKY CIIOPTUBHOL
TEPMiIHOCUCTEMH aHTIIHCHKOI MOBH.

IcHye 1nBa OCHOBHHX WiAXOOM 1O TOSICHEHHS
(dopmyBaHHs 1 (YHKIIOHYBaHHS MeTadop-KOMIIO-
3WTIB: TeOpPisd KOHIENTyalbHOI MeTadopH Ta Teopis
KOHLENTYyalbHOI iHTerpamii. Ilepry  3amporony-
Bamu Jx. Jlakopd Ta M. I[)KOHCOH 1 3TigHO 3 HEro
MeTadopu € CUCTEeMAaTUYHUMH BiJNOBIIHUKAMH MK
KOHLENTYyaJbHUMH JOMEHaMH. Y BHUIAOKy MeTa-
(hop-KOMIO3HUTIB B3a€EMOJIIOTh KilbKAa BUXIJHHUX
JIOMEHIB, BIUIMBAIOYM Ha OAHY IIbOBY OOJacTb.
Hpyry po3pobunu M. Teprep ta XK. dakoHbe, BoHA
MOSICHIOE, K KUTbKa MEHTAJIBHHUX MPOCTOPIB 00’ €1-
HYIOTBCSI [yl CTBOPEHHS HOBUX 3HaueHb. LI Teopis
J0TIOMarae 3po3yMiTH JWHAMIYHUM XapakTep MeTa-
(hop-KOMMO3HTIB Ta IXHI eMEPPKEHTHI BIACTHBOCTI.

KitouoBuMm ¢pakropom 3pocTaHHA poji KOMIO-
3UTHOTO CJIOBOTBOPY B QHIIIHCBHKIA MOBI BHCTYIIa€e
IIparHeHHs 0 eKOHOMIi MOBHHUX 3ac00iB. Lleit criocid
CJIOBOTBOPEHHSI MOIIMPEHUH y BCiX MOBHHUX cdepax
1 HaJIeKUTh 10 HAHIPOMYKTHBHININX B aHIIIHACHKIN
MoBi. BapTo 3a3HaunTy, 110 3HaYHA YaCTHHA JIEKCHY-
HUX OJMHHUIb, YTBOPEHUX LIJISIXOM CJIOBOCKJIAIAaHHS,
3a3Ha€ METaQOPUYHOTO NEPEOCMHUCICHHS — YU TO
10T JE€KCEMM, YM OAHOro 3 il KomIoHeHTIB. Taki
KOMIIO3UTH BiJJ3HAYAIOTHCS BHCOKOIO 1H(opMamiii-
HOIO HACHYEHICTIO, 10 MOSICHIOETHCS IXHBOIO CKIIal-
HOI0O MOpP(QOIOTIYHOIO CTPYKTyporo. MertadopuuHe
MEPEOCMUCIICHHS. KOMIIO3UTIB YacTO PO3LIMPIOE
(yHKIIIT KOHOTATUBHUX KOMIIOHEHTIB y IXHOMY 3Ha-
4yeHHi. BHacnigok 150ro BoHN Ha0yBalOTh BUPA3HOTO
EKCIIPECUBHOTO 3a0apBiEHHS, 0COOIMBO MOMITHOTO
B CyOCTaHIApTHHX IJIacTaxX aHIIiChKOi MOBH.

Amnaniz Metadop-KOMIIO3UTIB Y CIIOPTHBHOMY
JUCKYpCi NEMOHCTPYE, IO HAWIPOXYKTUBHIIIOKO
CTpYKTypHOIO Moxemto € N+N (iMeHHHK + iMeH-
HuK). llpogykTuBHicTh cTpyKTypHOi Momemi N+N
y CIOPTHBHOMY JAWCKYPCI MOXKHA IOSICHUTH KOMII-
JeKCOM B3aeMonoB’si3aHuX QaxropiB. Hacammepen,
BOHa 3a0e31euy€e BUCOKY KOMIPECi0 3HAYCHHS, KOJIH
IBa IMEHHHKH B TO€JHAHHI JO3BOJIIOTH IMEpEAaTH
CKJIaJJHEe TOHATTA B HaI3BHYalHO CTHCHIH (opmi.
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baratokoMImoHEeHTHHIA 3MiCT KOHLIEHTPYETHCS B JIAKO-
HiYHIH TBOKOMITOHEHTHIH CTPYKTYPpi, IO € 0COOINBO
UiHHUM Y KOHTEKCT1 JMHAMIYHOTO CIIOPTHBHOTO JUC-
Kypcy. Hanpukinan, komnosur “goal drought” naxo-
HIYHO NIO3HAYa€ TpUBAIU nepiof 6e3 3a0UTHX TOiB,
nepenaoyu OAHOYacHO 1 (akTHYHY iHQOpMaIiio,
1 eMOoliiHEe CIIPUHHSATTS TAKOTO TEePiofy.

OO0pasHicTh € JApYrMM BaXJIHBHM (DaKTOpPOM
npoayktuBHOCTi Momemi N+N. Iloeqnanns 1nBOX
KOHKPETHUX IMEHHHKIB 4YacTO CTBOPIOE SICKpaBHii
MEHTAJIBHUN 00pa3, M0 MiJCHIIOE EKCIIPECUBHICTh
CHOPTUBHOTO HapatuBy. Konu, Hanpukiag, B KOMIIO-
SI/ITi “bench warmer” 00’ €JHYIOTbCSI IOHATTS “1aBa”
Ta “TOM, XTO Ipi€”’, BAHUKAE BHPa3HHH o0pa3 rpaBus,
AKU{ OiNbIIe CHIUTH HA JIaBi 3amacHUX, HiK Oepe
yuacth y rpi. Taka oOpa3HiCTb poOUTH CIIOPTHBHY
KOMYHIKaIifo O1IbII eMOLIHO HACHYEHOIO Ta MPUBa-
ONUBOIO TSI aymUTOPii.

I'ayukicts cTpykrypHOi Moneini N+N € mie onHuM
(paKTopOM ii HpO,I[yKTI/IBHOCTl Ls momens mo3Bo-
Jsie BUTBHO TO€/IHYBATH IMEHHUKH 3 p13HI/IX ceMaH-
TUYHUX TIOJIiB, IO CTBOPIOE MOXJIMBOCTI Asi hop-
MYBaHHs PI3HOMaHITHHX MeETaQOpHUYHUX 3B’S3KiB.
Hanpuknaa, xomnosur “field general” noeanye Biii-
CBKOBY Ta CIIOPTHBHY TE€PMiHOJOTIIO, MiKPECIIOI0YH
JAEpChKi SKOCTI TpaBLsl yepe3 mapaielb 3 BiHChKO-
BUM KOMaHAyBaHHSAM. Taka CEMaHTHYHA THYYKICTb
no3BoJIsiE (hOPMYBaTH HOBI CHIOPTHUBHI TEPMiHH Bij-
MOBITHO JIO MTOTPeO MOBILIB.

ExoHOMist MOBHHUX 3ac00iB € YETBEPTHM BaXIIH-
BUM (paktopom mpomyktuBHOcTi monemi N+N. Jlns
CHOPTUBHUX KOMEHTATOpiB Ta >KypHAIICTIB, SKi
YacTO TPalol0Th B YMOBaX OOMEXEHOTO 4acy Ta
MPOCTOPY, MOXKIITUBICTD MEpeAaTH CKIAAHy iHpopMa-
I[I}0 JIAKOHIYHUM CIIOCOOOM € HaJI3BHYANHO I[IHHOIO.
Kommo3ut “home stretch” KOpOTKO MMO3HAYAE 3aBEP-
HIaJbHY YacTUHY Ce30HY ab0 3MaraHHsl, J03BOJISIOYH
E€KOHOMHO BHPa3UTH TOHATTS, SKE iHaKIIe MoTpedy-
Bajio0 O PO3rOPHYTOTO OIHUCY.

[Mpoananizyemo e Kinbka MeTa(op-KOMIIO3HUTIB
cyocrantuBHOI Monem. “Goal-machine” (pyTOo)
MeTaopuvHO MO3HAYAE HAA3ZBUUANHO pe3ylbTaTHB-
HOTO TPaBIIs, IOPIBHIOIOYU HOTO 3 MEXaHi3MOM, SIKUN
CcTabUIBHO 1 perynsipHo BupoOiisie ronu. Llei kommo-
3UT e()EKTHBHO TEepeac 1/1el0 CUCTEMHOCTI Ta BUCO-
Koi mpoxmykTtuBHOCTI (yrOomicta. “Game changer”
KOHIETITYali3ye CIOPTCMEHa SK aKTUBHOTO areHTa
TpaHc(opmallii, 37aTHOTO KapIUHAILHO 3MIHHTH
xix rpu. “Ball wizard” cTtBOpIoe sickpaBy Metadopy,
MOPIBHIOKOYHM BIPTYO3HOTO TPABIl 3 YapiBHUKOM,
MiIKPECIOIOYY MariuHui, HaANPUPOAHUN Xapak-
Tep Horo maiictepHOCTi 3 M’sueM. lleli xommosut
JIEMOHCTpYy€E, SK Moaeiab N+N 103Boisie TOENHY-
BaTW TOHATTSA 3 Pi3HUX KOHLENTYaJbHUX JOMEHIB
(ctiopt 1 Mmaris). “Team backbone” BHKOPHUCTOBYE
aHaToMiuHy MeTadopy, KOHIENTYali3ylouHd KII04O0-
BOTO TpaBUA SIK XpeOeT KOMaHIW, TOOTO 1 OCHOBY
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i cTpykTypHy omopy. “Chess boxer” € iKaBUM TIPH-
KJIaJloM KOMIIO3MTA, SIKMH IO3Ha4ae crenudiuHuii
BUJ CIIOPTY 4Yepe3 MOEIHAHHS HOTo CKIaJI0BUX KOM-
MTOHEHTIB, UTIOCTPYIOUM MOXJIHBOCTI Momeni N-+N
JUTS HOMiHAIlil HOBHX CHOPTHBHHX SIBHIN. “Anchor
leg” metaopryHO MO3HAYAE 3aKIIIOYHHUNA €Tall ecTa-
(hetn K “SKipHWIA”, MiIKPECTIOIOYN HOTO CTalLIi3y-
04y, 3aKpIiIUIo0dy (QyHKIII0 B 3arabHId CTPYKTYpi
3MmaraHHs. “‘Bullet pass” TIOpiBHIOE IyXe TIBUIKHIA,
IpsSMUH Hac i3 Kynero, akLeHTYI0YH yBary Ha LIBH]I-
KOCTI Ta MpsSMOJiHIHHOCTI pyxy M’s4a. “Slingshot-
pass” KOHIIETITYaJi3ye Crenu(iqanii MaHeBp 0OTOHY
yepe3 MEXaHi3M Mpailli, MiJIKPECITIOYN IUHAMIYHE
MIPUCKOPEHHS, SIKE OTPUMYE aBTOMOOIJIb MPHU BUKO-
PHUCTaHHI “3aBUXPEHHs” TOTEPey iMyd0i MallluHU.

Bapto Bim3HaumtH, mo wmomens N+N Takoxk
JIETKO JIalTYy€eThCsl A0 PI3HUX BHUJIB CHOPTY, (op-
MYyIOUH  CHENU(IYHI TEPMIHONOTIYHI  CHUCTEMH.
VY ¢yT6oni e MOXyTh OyTH KOMIO3UTH THITY “‘corner
threat” (3arpo3a 3 KyTa), B aMEpPHKaHCHKOMY (yT-
oom — “quarterback sack” (mimox kBoTepOeKa),
B Oeticbomi — “power alley” (anes cumm). Lla aman-
TUBHICTh JEMOHCTPY€ YHiBepcalabHICTh Moaeni N+N
B QHIJIOMOBHOMY CIIOPTUBHOMY AMCKYPCI.

HactynHoro 3a 4ncenbHICTIO € rpyna ajx’€KTUB-
HuX Komno3uTiB (Adj+N). Bouu onucyors:

1) i3uuHi  XapaKTEPUCTHKHU CIIOPTCMEHIB.
“Lightning-fast” TOPIBHIOE IIBUAKICTH CHOPTCMEHA
3 OJIHMCKABKOIO, CTBOPIOIOYH SICKpaBy MeTadopy Hal-
3BUYAMHOI MIBUAKOCTI. “lron-fisted” y 60kci MeTado-
pHUYHO omucye OOKcepa 3 CHIBHUMH yAapaMmy depes
MOPIiBHAHHSA 3 3ami3oM. “Feather-footed” y ¢yt0omi
BUKOPDHCTOBYe 00pa3 mepa s MeTadOopHIHOro
OIIUCY JIETKUX, TEXHIYHUX pyXiB pyTOOmicTa. “Quick-
Silver” BUKOPHCTOBYE BIIACTHUBOCTI PTYTi JAJISl OIMHUCY
30aTHOCTI CIIOPTCMEHA IIBUAKO 3MIiHIOBATH HAmpsM
pyxy. “Strong-armed” y OeiicOomi Ta aMmepuKaH-
cbkoMy (yTOom MeTadOpHYHO MiIKPECIIOE CHITY
PYKH A71s1 KUIKIB.

2) ICUXOJOTIYHI T4 MEHTAJIbHI XapaKTepUCTUKU.
“Hot-headed” wmeTagopu4yHO OmNHUCYyE EMOLIHHOTO,
3aMaJIbHOTO CIIOPTCMEHa. “Steel-nerved’ BUKOPHUCTO-
Bye oOpa3 ctani Ui MeTa)OpHYHOTO MO3HAUYCHHS
TICUXOJIOTIYHOT CTIMKOCTI CITIOPTCMEHA.

3) TexHIYHI XapakTepUCTHKH. ‘‘Light-handed”
y OOKCi MeTaQOpUYHO OMUCYE TEXHIKY TOYHHX, ajie
HE yXe CHIBHHX yaapiB. “Dead-eye” y OacketOomi
Ta JapTci cTBOpIOE MeTadopy Haa3BUYaHHOI TOU-
HOCTi. “Free-wheeling” y Benocnopti MeTadopuvHo
OIMCY€E WIBUIKICHUH, BUILHUHA CTHIIb 1311.

4) knacudikaniiini - xapaktepuctuku. “Heavy-
weight” y Ookci MeTaQOpUYHO TO3HAYa€ HAHBaXIy
BaroBy kareropito. “Golden-boot” y ¢ytbomi € mera-
(hopruHNM NO3HAUEHHAM HalKparoro OoMoapaupa.

An’extuBHi kommno3utd (Adj+N) ngemoHCTpy-
I0Th iHIIY (YHKLIOHaJbHY cHeun(iky MOPIBHIHO
3 cyOCTaHTUBHUMH KOMIIO3UTaMu. BoHu yacTto GinbI
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ONKMCOBI Ta XapakTepu3yBasbHi, Hi’ HOMiHATHBHI. X
OCHOBHa (QyHKIIig — aTpuOy1Lis, KBamiikawis cnoprc-
MeHa, foro aiit un pesynerariB. MetadopudHa ckia-
JI0Ba TaKMX KOMIIO3UTIB 4acTo 0a3yeThCsl Ha MOPiB-
HSHHI 3 (i3nyHUMHU Matepianamu (iron, steel, gold,
feather), npupogaumu siBumamu (lightning), pinu-
Hamu 9u Metanamu (quick-silver).

HiecniBao-imenHukoBi (V+N) Ta giecnisi (V+V)
KOMIIO3UTH JIE€MOHCTPYIOTh AMHAMIUHICTD Ta MpO-
uecyanbHicte  (“knockout-artist>  meradopudHO
KOHILIETITyali3ye Ookcepa K “MUTLS HOKayTy”, Mif-
KPECIIOIOUM HOro MaiiCTepHICTh y 3aBeplieHHI 0010
HOKayToM; “‘slam-dunk” mepenae AMHAMIUHICTD ii
4yepe3 MoeHaHHA JiecioBa “slam” (Outu, rprokarn)
3 iMmeHHuKOM “dunk” (3aHypeHHS), CTBOpIOIOUN 00pa3
MOTY)KHOTO, €EKTHOTO KH/IKa M’ T4a 3BEpXY B KIJIbIIE;
“hit-and-run” omnucye TakTHU4YHY Jil0, IO CKIaaa-
€TBCS 3 IBOX MOCTIIOBHUX KOMIIOHEHTIB — yAapy Ta
0iry), TeXHIUYHY Ta TAKTUUHY CIIpsIMOBaHicTh (“catch-
and-shoot” TOYHO OIMCYE MOCTIIOBHICTh TEXHIYHUX
€JIEMEHTIB — MIBUJKUM KHUIOK Bifpa3y Micis OTpH-
MaHHg M’sa4a; “block-and-tackle” mo3zHauae 0a30Bi1
HaBUYKHU 3aXHCTy yepe3 MOETHAHHS JBOX TEXHIYHUX
eIIeMEHTIB; “pick-and-roll” nepenae CyTHICTb Tak-
TUYHOTO TPUHOMY 3 3aCIIOHOM 1 TNPOKATyBaHHSM;
“serve-and-volley” onucye TakKTHKy TPH 3 BUXOJOM
JI0 CITKHM MICNA Mofadvi), CTHIICTUYHY XapaKTepu3a-
uito (“run-and-gun” MeTaQoOpUUHO XapaKTEpPH3YE
MIBUJKICHUNA CTWJIb TPH 4epe3 MOE€JHaHHS Oiil Oiry
Ta “cTpinbOu” (KuUAKiB); “jab-and-move” omnucye
cneun(iyHy TaKTHKy OOKcepa 3 KOPOTKHM YyAapoM
1 TomamplIMM TepeMilleHHsIM; “crash-and-bang”
BUKOPHUCTOBYE 3BYKOHACHTiTyBajJbHI JI€CIOBa JUIS
MeTadopudHOro onucy (Gi3MYHOTO, CHIIOBOTO CTUIIIO
rpu; “stop-and-go” ONUCY€e MaHEBP 3 Pi3KOIO 3YITUH-
KOIO Ta MOAAJBIINM IPUCKOPEHHSIM).

Kommnosutn 3  mnpuiimenHukoM  (Prep+N,
N+Prep+N) y CHOpTHBHOMY IHCKYpCi XapakTepu-
3yIOTHCSl TAKUMHU OCOOMBOCTSIMH: BKa3iBKa Ha IMpo-
CTOPOBY OpIEHTAIli}0, TAKTUYHHUIA KOMIIOHEHT 1 KOH-
HenTyaizailisi irpoBoi cutyailii. Po3missHeMO KOXHY
3 HUX Ha KOHKPETHUX MpUKIajax. “On-target” Mera-
(opHrYHO KOHLIENTYaJi3ye yCIiHUHT yaap abo KUIoK
SIK TaKWii, 110 3HAXOAUThCA “Ha uini”. “off-balance”
OTKCY€ BTpaTy PiBHOBAarW Yepe3 MpPOCTOPOBY MeTa-
dopy “nosza OamaHcoMm”. “out-of-bounds” d9iTKO
BHU3HAYa€ IMPOCTOPOBE TOJOXKEHHS ‘32 Mexkamu’
irpoBoro mons. “Through-ball” y ¢ytbomni xapakre-
pH3YyE mac, 1o NPOXOANTH “Kpi3k” JiHII0 3aXHCHUKIB.
“Down-the-line” y TeHICi OIKICY€E TPAEKTOPIIO ynapy
“B3HOBXK” NiHIT KOPTY.

TakTuuHi Ta TEXHIYHI 0COOIMBOCTI YiTKO MPOCTE-
KYEMO y Takux Meradopax-KOMIIO3UTaX: in-fighter,
over-the-top, inside-outside, behind-the-back,
between-the-legs. “In-fighter” meTadOpUYHO TIO3HA-
4yae OoKcepa, KU Mparroe “BcepenuHi”, Ha OJIN3b-
Kiif gucraHiii. “Over-the-top” y GOKci onucye yaap,



o e ‘“dgepes BepX” 3aXHCTy cylepHUKa. “Inside-
outside” y OacketrOomni BimoOpakae pyx M’sda Bif
“BHYTpPIIIHBOI” 0 “30BHIMIHBOI” 30HU. “Behind-the-
back” y 6ackerbomi Ta “between-the-legs” y backet-
0ol YM TEeHiCi JAETalbHO ONMHCYIOTh TEXHIKY BHKO-
HaHHS TPIOKIB Yepe3 MPOCTOPOBi BiTHOIICHHS.

Konmnenyamizaris irpoBux curyariii uepe3 Mera-
(OpHU-KOMIIO3UTH 3 MPUHMEHHUKAMH CTaHOBHUTH
CKJIagHe i OaraTorpaHHe SBUIIE y CIOPTUBHOMY JIHC-
Kypci. Mertadopu-koMIO3uTH 3 NPUHMEHHUKAMH
MIPEJICTABIIAIOTE OCOONMBUN 1HTEpeC IUIs IIHTBiC-
TUYHOTO aHaJIi3y, OCKIIbKW BOHU 4aCTO BUKOPHUCTO-
BYIOTBCSl JUISI TIEepeAadi CKJIagHUX MPOCTOPOBUX
1 IMHAMIYHHX BiTHONIEHb Yy CIIOPTUBHUX CUTYAIlisX.
Posrsnaroun npuknany “against-the-run-of-play” ta
“across-the-board”, MoXHa BUSBUTH INTMOMHHI KOT-
HITUBHI MEXaHi3MH yTBOPEHHs Ta (DyHKIIOHYBaHHS
TaKuX MeTa(hOpUYHUX KOHCTPYKITIH.

Kommosut “against-the-run-of-play” y ¢yrdomb-
HOMY JHCKYpClI Ma€ CKJIQAHY CTPYKTYpHY MOZAETb
Prep + (Art + N + Prep + N), ne BinOyBaeThcst cemaH-
TUYHA TpaHchopMarlis Gi3UIHOTO MOTOKY B a0CTpaK-
THE MMOHATTS UHaMiku Tpu. TyT cnocTepiraemo mera-
(opruHEe EPEeOCMUCICHHS KOHLENTY ‘“TEedis/MOTIK”
(run), mo cTBOprOE 00pa3 IpH SK BOIHOTO IMOTOKY,
SIKUM Mae CBill HampsMOK i cmry. EkcripecwBHICTB
naHoi MeTad)OpU-KOMIIO3UTY IOCSTAEThCS 3a paxy-
HOK KOHTPAacTy MIX OYiKyBaHUM DPO3BUTKOM IOAii
Ta QakTUYHUM pe3ynpratoM. Komu ron 3a0uBaeThes
“against-the-run-of-play”, ne o3Hauae NOPYILEHHS
OYiKYBaHOT'O CLIEHApilO I'PH, 110 BUKJIMKAE EMOLIHHY
peaxiiro B yOOIiBaJbHUKIB Ta KOMEHTATOPIB.

BonmHouac, wmeradopa-koMno3uT — “across-the-
board” 3 KiHHMX TIEPETOHIB BHKOPHUCTOBYE CTPYK-
TypHy mozens Prep + (Art + N) ans cTBopeHHS
MIPOCTOPOBOi MeTadopu, IO CIHpaeTbca Ha 00pas3
JOIIKH OTOJIOIICHb 3 pe3yJbTaraMu IeperoHiB. Lls
KOHCTPYKILIiA KOHLENTYali3y€ KOMIUIEKCHY CTaBKY
Yyepe3 IPOCTOPOBE OXOIJICHHS BCiX MOKIIMBHX 03U~
LiH, Bi3yanizyroun abCTpakTHE MOHATTS TUILY CTaBKH
yepe3 KOHKpeTHHH (izndHui 00’ ekT. TakuM 4HHOM,
BifOYBA€TbCS KOTHITHBHE IIEPEHECEHHS 3 JOMEHY
(i3MIHOTO MPOCTOPY B IOMEH a3apTHUX irop.

CTpyKTypHO KOMIIO3UTH 3 MPHUHMEHHUKOM BHSIB-
JSIFOTH OUTBIY CHHTAKCHYHY CKJIaIHICTh MOPIBHSHO
3 {HIIMMH TUNIAMH KOMITO3HTiB. BoHM "acTto dhopmy-
FOTHCS BIJITIOBITHO JI0 TPHOX MOJEIICH:

1) mpocTa ABOKOMIIOHEHTHa Mozenb Prep+N
(“on-target”, “in-fighter”)

2) ckjagHa TPUKOMIIOHEHTHa Moaenb Prep+N+N
a6o N+PreptN (“across-the-board”, “through-
ball”)

3) 6araTOKOMIOHEHTHA KOHCTPYKILIA 3 KiJIbKOMa
NpUHMEHHUKAaMH Ta IMEHHUKaMU ( “‘against-the-run-
of-play”)

BucnoBku. Kommnosutru-mMmetadopu € BaxIuBUM
3ac000M HOMiHaIlil B @aHTJIOMOBHOMY CIIOPTUBHOMY
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JIMCKYpCi, M0 TOEIHYE CTPYKTYPHI OCOOIHMBOCTI
CJIIOBOCKJIaJlaHHS 3 CEMaHTUYHHUMH BJIaCTHBOC-
TaMH MeTadopu. BOHM 103BONSIOTH BIYYHO Ta
KOMITAKTHO Te€pelaBaTH CKJIaJHI TMOHATTS depes
acoIliaTUBHI 3B’S3KH, M0 3HAYHO 30arayye Crop-
TUBHY TepMiHOJOTi0. OCHOBHUMHU CTPYKTYPHHUMH
TUTIAMU KOMIIO3HUTiB-MeTadop y CHOPTUBHIN cdepi
aHTIIHChKOI MOBH € CyOCTaHTHBHI, aJ’ €KTHUBHI,
Ji€CTIBHO-IMEHHMKOBI KOMIIO3UTH Ta KOMIIO3UTH
3 npuiiMeHHUKOM. KokeH i3 nux TUmiB Mae cBoi
ocobOnmuBocTi QopmyBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
B CHOPTUBHOMY AMCKYPCi, 11O TO3BOJISIE CTBOPIO-
BaTH PI3HOMAHITHI 3a CTPYKTYpOIO Ta 3HAYEHHAM
JIEKCUYHI OJXUHUII.

[lepcnexkTHBrH MOAANBIINX AOCHTIHKEHb IOJISTa-
I0Th Yy BHMBYCHHI NpOLECIB TepMiHOIOTi3alii KOM-
MO3UTiB-MeTadop y CIOPTHBHIN cdepi aHMIIHCHKOT
MOBH, aHajli3li IXHbOrO (PyHKUIOHYBaHHS B PIi3HHX
JKaHpax CIIOPTHUBHOTO IHCKYPCY, & TAaKOX y TOpiB-
HSUIBHOMY JTOCIIIKEHHI OCOOJIMBOCTEH YTBOpPEHHS
Ta (QYHKUIOHYBaHHS TaKHX ONUHHLL B AHIIIHCHKIH
Ta yKpaiHCBKili MOBax.
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